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Teaching about Scotland
This is one of a series of units for teaching about Scotland in German
Secondary schools. All the materials were created at Konstanz University by
very motivated students in my Area Studies Scotland class, some with
experience of teaching in a “Gymnasium“. The materials can be tried out as
they are, or altered as desired. They can also be combined. One basic idea
behind them all is that both the teacher and the learners can develop the
materials themselves, according to their own interests, and then even offer
them to another class.
For some of these units printed information material is needed, for example
ferry timetables, but if you don’t have this, it is no problem to print it out from
the Internet. Useful websites are given.

Scotland and its Languages
Target group and Aim.
The unit is intended for an 8th grade (13/14 years old) of a German Secondary school and has two main parts (115 minutes).
The first part is about Scotland. Here the goal is to show the pupils some general things about Scotland (geographic location, main towns and cities, etc.).
The second part is about the languages spoken in Scotland (Gaelic, Scots,
Scottish English). Here the objective is first to give the pupils some idea about
the meaning of a language, a minority language, and a dialect, and finally
about Scotland's multiple linguistic heritage.
The unit was created by three very enthusiastic exchange students from
France and Spain, Karine Brutillot, Sonia Fernandez Alonso and Soraya Rial
Alvarez, who brought their love of languages to our class.
Sprachlehrinstitut, Universität Konstanz
Summer term 2011
Course: Area Studies Scotland
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Part 1:
Activity 1 : brainstorming (10 min)
The class is asked what they know about Scotland.
What comes to your mind when you think about Scotland ?
Everyone is invited to write down their associations and ideas on a big poster
using one of the letters of the word “Scotland” as in the example:
S
Castles
O
kilT
L
A
queeN
D
Have you ever been there?

Activity 2 : geographic location (5 min)
Where exactly is Scotland?
Show the class a map of Europe, then one of the United Kingdom and then a
map only of Scotland. This helps them see not only the exact location in relation to their own country but also the relative size.
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Activity 3 : main cities (10 min)
The class is divided into groups of 4. Each group receives 3 cards with a description of a well-known city in Scotland (Dundee, Edinburgh, Glasgow) .
They should decide together which city goes with which description and then
locate them on the big map.
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Scotland's fourth largest city. It's a lively commercial, cultural and artistic
centre that is an increasingly popular choice as a short city-break or for a
great family day out.
The Scottish capital is one of Europe's most attractive and historic cities. Its
famed international festivals attract the world's leading performers, galleries
display cutting-edge art, and bars, restaurants and clubs create a lively, cosmopolitan atmosphere.
Scotland's biggest city is brimming with style and culture, thanks to its irresistible blend of internationally acclaimed museums and galleries, stunning architecture, vibrant night life, fabulous shopping and superlative wining and dinning.
Source: http://www.visitscotland.com/guide/
[FR: I would choose descriptions more suited to the age group. I would also
include a fourth description card e.g. Aberdeen so that matching is a little
more challenging]

Part 2
Activity 1: a language, a minority language, a dialect (5 min)
Ask the pupils to match each definition with the word that corresponds.
a) Sounds, words and grammar, or the system of communication used by the
people of a particular country or profession.
b) A language spoken by a minority of the population of a territory.
c) A form of a language that people speak in a particular part of a country,
containing some different words and grammar, etc.
a) a language
b) a minority language
c) a dialect
Activity 2 : dialects in France (10 min) [FR: This can be adapted to suit Germany]
Ask pupils if they think that there are minority languages or dialects in France.
Do they know any French dialects, perhaps some words or expressions.
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Chtimi

Alsacien

Breton

Basque

Activity 2 : Spain (10 min)
Ask the class if they know how many languages are spoken in Spain and
which of them they think is the most important one. Then, show a map of
Spain with all the official languages.
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Activity 4 : Gaelic (30 min)
Watch a short film in which there are very simple sentences to start learning
Gaelic.
“Speaking our language”, Cànan 1993.
Links: http://www.youtube.com/watch?v=DTLngoGxXac
http://www.youtube.com/watch?v=Ayt9VrOl4vg&feature=related
Then form pairs and encourage each pair to make a dialogue with the words
they have just heard.
ciamar a tha sibh: how are you?
tha gu math: fine, I'm well
tapadh leibh: thank you
glè mhath: very good, very well
madainn mhath: good morning
feasgar math: good afternoon
an-diugh: today
tha i fliuch: it's raining
tha i brèagha: it's lovely
[FR: This is difficult, even for university students of language with some
knowledge of phonetic script, but it can be fun trying to remember one or two
of these new words, with their strange sounds and very strange spelling! It
could be a good moment to introduce the idea of the IPA.]
Activity 5 : Chronology (15 min)
The following is a 'light' chronology of the evolution of the three languages using three hand puppets to represent the three languages, so the class can see
how they have changed over time.
Gaelic: Hello everybody, I am Gaelic, the traditional language of Scotland until
the arrival of the English people in the Middle Ages. From this period I lost a
big number of speakers because I was forbidden in some situations in favour
of English. At the moment, I am a minority language but a great effort has
been made to increase the number of speakers during the last two decades. I
hope not to disappear, so help me by learning some words in Gaelic!
Scots: Hi boys and girls, I am the Scots language, actually I am a group of
Scottish dialects. I am a language which developed from another called Old
Northumbrian that arrived in the British Isles in the fifth century. Historically I
was spoken by about 1.5 million people! But gradually English replaced me
and became the language of most formal speech. Nowadays I am recognized
as a distinct language although the people who speak me are not so numerous any more, so you can try to learn me and I will be alive for centuries!
Scottish English : Hello, my name is Scottish English! You wonder who I am?
I am going to tell you: I'm the variety of Standard (international) English
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spoken in Scotland and I'm the result of the language contact between Scots
and Gaelic and the Standard English of England.
I want you to know something that I'm very proud of. Today I'm the official language in Scotland!! But it wasn't always the case. Scots changed when it became more strongly influenced by the English spoken in southern England
(this change is called the Anglicization of Scots). When Scotland broke away
from the Catholic Church during the Reformation, and then when a Scottish
king, James VI, became James I of England as well (this is called the Union of
the Crowns), the languages became closer together, so you can say that
Scots became more English. It's only since that time that Scots have spoken
the most « elegant and perfect » language that I am.
Activity 6 : Card game (10 min)
Distribute one pile of cards for each group. This pile will contain 10 different
words in the three languages plus Spanish and French. [FR: Here again this
can be adapted for German speakers.]
The groups will have to find the equivalent of the words in the five languages.
Gaelic

Scots

Scottish
English

Spanish

French

cluas

lug

ear

oreja

oreille

togalach

bigging

building

edificio

immeuble

cnoc

brae

hill

colina

colline

céile

guid man

husband

marido

époux

eaglais

kirk

church

iglesia

église

bròg

shoon

shoes

zapatos

chaussures

spàin

spuin

spoon

cuchara

cuillère

banais

waddin

wedding

boda

mariage

gabh

gang

go

ir

aller

srò(i)n

neb

nose

nariz

nez
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Activity 7 : Gaelic song (10 min)
Finally, distribute to the groups a Gaelic song with the translation into English.
We will listen to it once. Then each of the pupils will read some of the text in
both languages out loud. Finally, we will listen to the song again and the class
will be invited to sing it.
[FR: This is all much too difficult a task, as Gaelic has rules of pronunciation
which are very different to those of English. One option would be to simply
listen to the Gaelic song (without any text) and ask the class about the mood
of it, what kind of story they think it tells. They could then be given the English
translation, and focus on verses 1 and 4 for the message of the song, and
then perhaps verse 8 for the word “fairy”. They could then listen again, with
the Gaelic text in front of them, just to appreciate the sound of the language.]
Tha mi sgìth 's mi leam fhìn,
Buain na rainich, buain na rainich,
Tha mi sgìth 's mi leam fhìn,
Buain na rainich daonnan

I am tired and I am alone,
Cutting the bracken, cutting the bracken,
I am tired and I am alone,
Forever cutting the bracken

'S tric a bha mi fhìn 's mo leannan,
Anns a' ghleannan cheòthar,
'G èisteachd còisir bhinn an doire,
Seinn sa choille dhòmhail

Often, my love and I,
Were in the misty glens,
Listening to the sweet choir of the grove,
Singing in the corpulent ?? forest

Tha mi sgìth 's mi leam fhìn,
Buain na rainich, buain na rainich,
Tha mi sgìth 's mi leam fhìn,
Buain na rainich daonnan

I am tired and I am alone,
Cutting the bracken, cutting the bracken,
I am tired and I am alone,
Forever cutting the bracken

O nam faicinn thu a' tighinn,
Ruithinn dhol nad chòdhail,
Ach mur tig thu 'n seo gam shireadh,
Ciamar thilleas dòchas?

If I saw you coming,
I would run to meet you,
But if you don’t come here to search for me,
How can hope return?

Tha mi sgìth 's mi leam fhìn,
Buain na rainich, buain na rainich,
Tha mi sgìth 's mi leam fhìn,
Buain na rainich daonnan

I am tired and I am alone,
Cutting the bracken, cutting the bracken,
I am tired and I am alone,
Forever cutting the bracken

Cùl an tomain, bràigh an tomain,
Cùl an tomain bhòidheach,
Cùl an tomain, bràigh an tomain,
H-uile là nam ònar

Behind the knoll, the top of the knoll,
Behind the lovely knoll,
Behind the knoll, the top of the knoll,
Every day, alone

Tha mi sgìth 's mi leam fhìn,
Buain na rainich, buain na rainich,
Tha mi sgìth 's mi leam fhìn,
Buain na rainich daonnan

I am tired and I am alone,
Cutting the bracken, cutting the bracken,
I am tired and I am alone,
Forever cutting the bracken

Anns an t-sìthean, o, gur sgìth mi,

In the fairy hill, oh I will be tired,
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'S tric mo chridhe ga leònadh,
Nuair bhios càch a' seinn nan luinneag,
Cha dèan mis' ach crònan

And often my heart would be wounded,
When others sing their songs ,
I will do nothing but drone

Tha mi sgìth 's mi leam fhìn,
Buain na rainich, buain na rainich,
Tha mi sgìth 's mi leam fhìn,
Buain na rainich daonnan

I am tired and I am alone,
Cutting the bracken, cutting the bracken,
I am tired and I am alone,
Forever cutting the bracken

Source:
http://www.bbc.co.uk/alba/foghlam/beag_air_bheag/songs/song_02/page_05.
shtml
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